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The Overgeneration of “no” in the Acquisition of Noun Phrases

Keiko Murasugi Tomoko Hashimoto
Nanzan University

It has been widely known that Japanese-speaking children overgenerate
no in prenominal sentential modifiers in the grammar acquisition process.
This paper reports, based on our six-year—longitudinal-observational study,
that this overgeneration occurs in two distinct stages: the first takes
place before, and the second is observed after, the genitive Case marker
and the complementizer are acquired.

In the acquisition studies, three hypotheses have been proposed regarding
the syntactic status of the overgenerated no: no as a noun (Nagano 1960),
no as the genitive Case marker (Yokoyama 1990, Ito 1993) and mo as a
complementizer (Murasugi 1991). We suggest that the overgenerated no is
a pronoun in the first stage and a complementizer in the second, thereby
providing supporting evidence for both the noun hypothesis and the
complementizer hypothesis.

We further conjecture that the first overgeneration takes place when
children “overgeneralize” the usage of the pronoun n0 and place it after
any prenominal modifier. As for the second overgeneration, we show on
empirical grounds that the 0 in question cannot be a pronoun or the genitive
Case marker and hence, maintain Murasugi’ s (1991) analysis. Prenominal
sentential modifiers in adult Japanese and Korean are of the category TP
(IP) (instead of GP) but children initially hypothesize that they are CPs.
Consequently, some children produce an overt complementizer as the head
of the CP (based on the knowledge that C is no for example in cleft
sentences.) Those children retreat from the overgeneration on the basis
of positive evidence and their knowledge of the universal syntactic
principles.

The status of the no in question has been controversial over the years
because conflicting empirical evidence has been presented. This paper
attempts to sort out the relevant acquisition data regarding the different
types of no, based on our longitudinal study, and try to solve the mysteries
associated with the phenomenon.
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Subjectivity and the passive—A cross-linguistic parallel corpora account*

Prashant Pardeshi (Kobe University), Qing-Mei Li and Kaoru Horie (Tohoku University)

prashantpardeshi@gmail.com, ¢jdao2000@gmail.com, khorie@mail.tains.tohoku.ac.jp
Iz:;::e 1. Introduction
| study, In the field of Japanese linguistics, various scholars have proposed “affectivity” as one of the
takes functions of Japanese passive. A bipartite semantic distinction—affective passive vs. neutral
marker passive—has long been proposed by various scholars such as Matsushita (1930: rigai no hidoo
(affec;tive passive) vs. tanjyun hidoo (simple passive)), Mikami (1953: adversative passive

arding (hatameiwakuna ukemi) vs. proper passive (matomona ukemi)), Sakuma (1966: affective
1960), passive (rigai no hidou) vs. original passive (honrai no ukemi)), Kuno (1983: adversative
0 as a passive (higai ukemibun) vs. neutral passive (chuuritsu ukembun)), Masuoka (1991: affective
? no is passive (jyuei jyudoubun) vs. agent demotion passive (koukaku jyudoubun)), just to name a few.
Ehereby Further, it has also been proposed that the affective passives are “subjective” expressions.
?d e Masuoka (1991: 109-110), for example, argues that affective passives are “subjective” in that
Le o on they depict personal experience of the subject. Agent demotion passives, on the other hand, are
E after “objective” description of an event.

how on Kuno & Kaburaki (1977: 627) claim that: “Passivization is used when the speaker wants to
hit ive describe an event with the camera placed closer to the referent of the underlying object than to
ominal that of the underlying subject”. They introduce a term “empathy” to replace the non-technical
ory TP term “camera angle” and define it as the speaker’s identification, with varying degrees, with a
e GPs. person who participates in the event that he describes in a sentence. Such empathy-loaded
? head passives are “subjective” by definition in that they depict the event from the perspective of the
cl eft speaker/narrator.

_bas !s From the foregoing review it is clear that scholars have envisaged a correlation between the
E'c notion of subjectivity (which is closely related to notions like affectivity, empathy) and the
vears passive in Japanese. The fundamental question then is: Does this correlation between the notion
paper of subjectivity and the passive hold cross-linguistically? The goal of this paper is to test
erent . cross-linguistic validity of this correlation.

eries In order to empirically test the validity of the aforementioned correlation we undertook a

cross-linguistic parallel corpora analysis of the passive in Japanese, Korean, Chinese, English

and Marathi (an Indo-Aryan language spoken in Maharashtra State, India).

2. Methodology
A parallel corpus makes the cross-linguistic comparison fairly straightforward, as the text




content is constant. Our parallel corpora comprises of a Japanese novel entitled “MADOGIWA
NO TOTTOCHAN” by Tetsuko Kuroyanagi and its translated versions in Chinese, Korean,
English and Marathi. The story is a first person narration depicting the childhood of the narrator
and was chosen on purpose to assess the effect of subjectivity in the use of passive expression.

Past analyses described in the previous section predict that whenever the narrator is
involved in the event as a patient, the event should be described from the perspective of the
narrator using a passive construction. Further, while describing an event involving third person
entities, the narrator will identify himself with one of the participants and depict the event in
question from the perspective of the empathized participant. If the empathized participant
happens to be at the receiving end of the state of affairs being described, passive construction
should be recruited. In what follows we will investigate if these predictions are borne out.
Before embarking on the analysis, however, some methodological preliminaries are in order.

As a standard practice in typological cross-linguistic study we used semantic criteria for
identifying passive construction since the formal properties of the construction vary from one
language to another. Concretely speaking, we adopted the passive prototype (e.g. agent
defocusing) advocated in Shibatani (1985) to identify passive constructions in the source
(Japanese) version and looked for how their counterparts in the target languages at hand are
rendered. The passive prototype was also used to adjudge if the corresponding expression in the
target language is passive or not. The correspondence between passive expressions in Japanese
and their counterparts in other languages is shown in Table 1 below.

Table 1: Text frequency of the passive in TOTTOCHAN
Japanese Korean English Chinese Marathi
80 38/68 37175 31/75 7/66

The table reads as follows. The Japanese text has 80 tokens of passive in total. In Korean,

corresponding to these 80 tokens in Japanese, 68 were translated while the remaining tokens
were what we call “free translations” in which the translator has taken complete liberty in going
away from the original text and rendered the expression in a complete different way. Out of the
68 translated tokens in Korean, 38 were rendered as passive while the rest were translated as

active (read the figures in the table in a similar way).

3. Analysis
As shown in Table 1 the frequency of passives drastically differs from one language to another.
The remarkable variation in the token frequency of passives across languages raises the
following fundamental issues:

(i) Why does frequency of the passives vary so drastically across languages?

(i) Is there a correlation between the frequency/use and the function of the passive?

(iii) Does the fur
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(iii) Does the function of the passive vary from one language to another?

(iv) If yes, where does the functional variation come from?
All these issues are not discrete but rather interrelated. In order to shed light on these issues we
carried out detailed analysis of the passive tokens attested in the parallel corpora. For our
analysis we adopted the tripartite functional classification of the passive in Japanese proposed
by Masuoka (1991).

Masuoka (1991) classifies passives into three categories: (i) jyueijyudoubun (affective
passives), (i) koukakaujyudoubun (demotional passives), and (iii) zokuseijyojitsujyudoubun
(attribute description passives). We refer to them as “patient profiling” passive, “agent

defocusing” passives and “attributive” passives respectively. Out of these three functional

categories, patient profiling and agent defocusing passives are related to a spatio-temporally
bound event while attributive passives pertain to a time-stable state. To get a concrete idea,
typical examples of the said categories from Masuoka (1991: 106-107) are given below (English

translations are ours).

(A) Patient profiling passive:
1* person profiling: subject directly affected
Watashiwa sono koto de oya ni shikarareta
‘I was scolded by my parents for that thing’.
3™ person profiling: subject semi-directly affected

Tarou wa densha no naka de tonari no hito ni ashi wo fumareta

“Taro had his foot stepped on by the person standing next to him in the train’.

3™ person profiling: subject indirectly affected

Hanako wa kodomo ni nakarete, yoku nerarenakatta.

‘Hanako was adversely affected by the child’s crying and could not sleep’.

(B) Agent defocusing passive

kaitouyoushi ga kaishuu sareta

‘Answer sheets were collected’.

(;) (C) Attributive passive:

Vr Hanako no ie wa kousou biru ni kakomarete iru

‘Hanako’s house is surrounded by skyscrapers’.

Adopting the above-mentioned tripartite functional classification we analyzed the passive

jokens in respective languages at hand. The break-up of the passive tokens is shown in Table 2.




Table 2: Functional domain-wise distribution

Patient Agent Attributive Total
profiling defocusing
Japanese 55 (69%) 18 (23%) 7 (9%) 80 (100%)
Korean 23 (61%) 12 (31%) 3 (8%) 38 (100%)
English 24 (65%) 10 (27%) 3 (8%) 37 (100%)
Chinese 25 (81%) 4 (13%) 2 (6%) 31 (100%)
Marathi 4 (57%) 3 (43%) 0 (0%) 7 (100%)

We will discuss each of the three functions in detail below and uncover similarities and
differences observed across languages. Let us start with the “patient profiling” passives that turn

out to be statistically the most prominent functional domain across languages at hand.

3.1 Patient profiling (PP) passives

As per the “empathy” hierarchy proposed by Kuno & Kaburaki (1977), a passive construction
will be recruited when the speaker/narrator or members belonging to his/her in-group are on the
receiving end of an action. In order to have a more fine-grained picture, we sub-classified the
patient profiling passives into two categories: (i) those involving the narrator and (ii) those not
involving a narrator. Further, in order to assess the repercussions of the notion of affectivity, we
also looked into whether the patient profiling passives are affective in meaning or not. The

results of our analysis are tabulated in Table 3 below.

Table 3: Intra-language functional domaim-wise distiibution
Patient profiling Agent | Attiibutive
Affective Non-affective  |Defocusing Total
Adversative Benefactive
Narrator o Narrator R Naivator Top,
narrator nairator narrator
Japanese |12 (15%) |16 (20%)| 1 {1%) | 1 (1%} |13 (16%)|12 (15%)] 18 (23%) | 7 (9%) |80 {100%)
Korean | 6 (16%0) |13 (34%)| 1(3%) | 1(3%) | 0 (0%) | 2 (5%) | 12 31%) | 3 (8%) |38 (100%)
English | 7{19%) |10 (27%)] 0{0%) | 1(3%) | 1(3%) | 5(13%) | 10 (27%) | 3 (8%) |37 (100%)
Chinese |10 (32%)|11 (35%)| 0{0%) | 1{3%) | 1({3%) | 2(6%) | 4{13%) 2 {6%) |31 (100%)
Marvatlu | 1 (14%) | 1 (14%0) | 0 {0%) | 1 (14%) | 0 (0%} | L (14%) | 3 (43%) 0 (0%) | 7 (100%)

From Table 3 it is clear that the notion of adversity plays an important role in the use of passive
across languages. Further it also reveals that the degree of sensitivity to the notion of adversity

varies from one language to another. Cross-linguistic variation in terms of sensitivity to the

notion of adversity is shown below in Table 4.

Table 4: Adversative passives across languages
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The repercussion of adversity on the use of passives has long been recognized for East Asian

languages such as Japanese, Korean and Chinese. A South Asian language like Marathi is less

sensitive to the notion of adversity. Example (1) below is testimony to this fact.

(1) a HO=FEILLAN, BRELR, ARLEOZSDhATVBFHE - T &L, 2o
72 [Japanese]

b. ceketo ku Masaoccang-i kkadalkepsi  salamtul-hanthey  yok-ul meknun
atleast that Masao-NOM no reason people-DAT scoding-ACC eat. ADN
ai-lanun ken al-ass-ta.

child-QUO NOML  know- PST-DECL [Korean]
c. Nage jido Zheng nin de héizi, wi yudn wi g di
That call Zhengnan POSS child no reason

bei rén chdoxiao
PASS people laugh at [Chinese]
d. Masao-chan was a little boy whom people spoke ill of for no reason. [English]
e. paN lok maatra nishkaaraN tyaacaashi waaiT  waagaayce
but people  for no reason with hime bad behave [Marathi]
What is more interesting is the cross-linguistic variation observed in the use of passives in a
non-adversative context. Such perspective-sensitive or empathy loaded passives are recruited to
maintain topic continuity in discourse organized from the perspective or point of view of the
narrator himself/herself or a participant with whom the narrator empathizes. The distribution of
this non-adversative variety of perspective-sensitive passives is given below in Table 5.

Table 5: Non-adversative passives across languages

Japanese English Chinese Korean Marathi
26 6 3 2 1

From Table 5 it is clear that Japanese abounds with such non-adversative perspective-sensitive

?assives employed to maintain topic continuity in narration. Various scholars have recognized

.~ the existence of such passives in J apanese. Shibatani (2003: 278), for example, states that when

the action is directed to speaker’s sphere, the passive is obligatory in Japanese and possibly in
some other languages. Example (2) below from TOTTOCHAN is a case of a non-adversative

ive involving a perspective shift from the narrator to another character in the story

ou-chan) that the narrator empathizes with. Note that passive is used only in Japanese while

Lorean, Chinese, English and Marathi use an active construction.
) 2 BboAb, b9, T—0ob, [boTETRB) &, HRENL, ShATWENS

~ Eo7c, [Japanese]

'b.  “..”lanunmal-ul swuepsi tulewa-ss-ki ttaymwun-ita

i ... QUOtalk-ACC so many times listen-PST-cause-DECL [Korean]




c. Ydutidnjin  y& gén Alidng  shud guo hdodudci......
Youtianjun  also to  Aliang talk had been so many times [Chinese]
d. Migita had been telling him for ages that he would bring him some. [English]
e. kaaraN migitaa-ni tyaa-laa kityek  yugaanpaasun te deNyaaca
because Migita-ERG  he-DAT since a long time that give
kabul kela hota
agree did had [Marathi]
As is clear from Table 5, recruiting a passive to depict the event from the speaker’s perspective
is conspicuous in the case of Japanese while it is almost irrelevant in the case of Marathi. Other
languages at hand lie in between these two poles. It should be noted that this is the area where
cross-linguistic variation is conspicuous.
To shed further light on correlation between subjectivity (empathy, adversity) and the use
of passives we conducted a questionnaire-based study of action events involving the first person
(speaker) as a patient. The results of the survey are tabulated below in Table 6.

Table 6: Correlation between subjectivity (empathy, adversity) and the use of passive

Jpn. | Viet. | Tha | Khmer | Chinese [Mongolian| Korean | English | Hindi | Marathi | Nepali | Bangla

citiciee | O el ety 0 0 9] X % X X X
0ppose @ O ¢) @) X X X X X X X X
i O e e o i S il ok
scold 0 Ol €, X 0 @HHIBNE) x X X X X
foolaround | O (©) ©) 0 0 0 X 0 X X X X
~ laghat | O o) 0 X 0 X 0 X X X X X
mistake O O (@) @) O @) 9] X X X X X
suspcciie e @il D I T O U D P E e M e SpRA e e |
ask 0 0 O] ERE) 0 0 X X X X X x
tell/say QO ©) X O X X x X x X X X
seefwatch | O ) @) X 9) &) X x X X x X
approach | O ¢) (@) (@) X X X X X X X X
 likefdislke | O X X X X X X X X X X x
. stepon O 0 &) 9) 0] ¢) 0] x x x X x
steal O O (©) O @) x X x X x X x
read 0 %) O @) X X X X x X X X
B O LD OO LIOF q [volpd 15 gjaefsad pagauaisl st o
come O O X X X X X X X X X X
die @) O X X X X X b3 X X X X

Table 6 reveals that while Japanese uses the passive obligatorily when the speaker is on the
receiving end, none of the South Asian language (Hindi, Marathi, Nepali and Bangla) use
passives in the same situation. Other languages at hand lie in between these two poles. The
findings of our survey endorse the claim made by Li & Thompson (1981) and echoed by

Iwasaki (1993: 9) that “adversity” is a primary function of the Chinese passive and show that
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the same traits are observed in other East and South-East Asian languages like Japanese,
Chinese, Thai, and Vietnamese etc. East Asian and South East Asian languages are sensitive to
the notion of “adversity” and tend to take the perspective of the affected entity more readily than
South Asian languages for instance. The construal of an adversative situation, however, varies
from one language to another. Table 7 below shows subtle interaction between the notion of
adversity and the use of passives.

Table 7: Repercussion of the notion of adversity

Degree of Hindi, Marathi,
Verb Jpn. Viet. Thai Khmer Chinese | Mongolian | Korean | Enelish
affectedness Nepali, Barela
criticize O O O @) (@] O o X X
oppose C @) (©) Q X X X X X
tell/say (@) O X (®) X X X X X
like/dislke | O X X X X X X % X

East Asian and South-East Asian languages, which are more sensitive to the notion of adversity,
unequivocally treat a verb like criticize as conveying adversity while none of them except
Japanese treats a psychological predicate like like/dislike as conveying adversity. In other words,
a verb like criticize can be easily construed as adversative probably because it gives more overt
perceptible clues than a mental activity or internal state predicates such as like/dislike, which
lacks such clues. We argue that this variation follows from the difference in the degree of
adversity that a verb implies. The verbs criticize and like/dislike respectively occupy the high
and the low end of the adversity cline while oppose, and tell/say lie mid-way on this cline. It
should be added that in addition to the adversity meaning latent in the lexical meaning of a verb
contextual information plays a crucial rule in the adversative construal of the situation.

In sum, recruiting passive construction to depict an event from the speaker’s perspective is
conspicuous in the case of Japanese while it is almost irrelevant in the case of Marathi. Other
languages at hand lie in between these two extremes. Similar results were attested in our parallel
corpus based contrastive study of KOKORO (a novel by Natsume Souseki) as well. The results
are shown in Table 8.

Table 8: Distribution of passive in KOKORO
Japanese Korean English Marathi
339 164 102 42

Due to space constraints we will not go into details, but it should be added that more than a third

of the total tokens of the passive attested in Japanese involved the narrator at the receiving end.
Where does the variation come from? We claim that the cross-linguistic variation at hand
stems from the degree of “subjectivity” that a language entertains—the higher the degree of

“subjectivity” of a language, wider and more profound are the ramifications of such speech act



participant (SAP) related phenomena and vice versa. Under our proposal, Japanese occupies the
higher end of the subjectivity continuum while a language like Marathi occupies the lower end.
Other languages under investigation lie mid-way along this continuum. Recall that in a highly
subjective language like Japanese it is obligatory to use the passive when the speaker or the
participant with whom the speaker empathizes with is on the receiving end of an action—
affected or not affected by it—while in a less-subjective language like Marathi there is no such
restriction.

It should be added that the repercussions of subjectivity are not confined to the use of
passive alone but are also observed in other domains of the grammar such as using inverse
construction in the case of directed motion event, and benefactive constructions in the case of
transaction event (Kuno & Kaburaki 1977, Shibatani 2003), and expression of motion events,
mental states, and deference (Uehara (to appear)). Kuno & Kaburaki (1977: 634), for example,
observe that: “One can characterize Japanese, especially, colloquial Japanese, as a
speaker-centered language, in that actions that have taken place around the speaker often must
be described as actions towards or away from him, and/or as actions that have affected him
favorably or adversely”. To buttress their claim they cite the following examples.

(3) a. *John ga boku o tazuneta
b. John ga boku o tazunete kiza.
c. John ga boku o tazunete kureta.
d. John ga boku o tazunete kite kureta.
According to them, the speaker cannot use (3a) to describe John’s visiting him. He must use
inverse construction such as (3b) to show that action was directed towards him or (3c) to
express that he/she was favorably affected by the action or use a combination of the two as in
(3d). Further, Kuno & Kaburaki (op. cit.: 633-34) also talk about the events that do not involve
the speaker where similar empathy restrictions hold as exemplified in (4) below.
(4) a.  Taroo-ga Hanako-o tasuketa (objective description)

b.  Taroo-ga Hanako-o tasukete yatta (empathy with Taro)

c.  Taroo-ga Hanako-o tasukete kureta (empathy with Hanako)
They point out that the expression (4a) “represents an objective description of the situation, and
because of this, it is seldom used in colloquial speech” (op. cit.: 634). Example (4b) and (4c), on
the other hand, are subjective or empathy-loaded expressions and are most commonly used in
colloquial speech.

To sum up, we claim that the cross-linguistic variation observed in the use of passive
expression in a non-adversative context stems from the degree of subjectivity a language
entertains. Japanese occupies the higher end of subjectivity cline while Marathi the lower end.

Other languages at hand lie mid-way between these two poles. Let us take a brief stock of the
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remaining two functions.

3.2 Agent defocusing (AD) passives

Agent defocusing is an omnipresent function shared across the languagés under discussion
while other functions proposed by various scholars seem to vary from one language to other. In
the sense of its omnipresence it can be considered as a primary function of the passive as
envisaged by Shibatani (1985).

As shown in Table 3 this function plays a very important role in the usage of the passive in

Marathi. As argued by Masuoka (1991) agent defocusing passives are neutral in meaning, which
are primarily recruited to defocus or suppress the agent. We claim that the predominance of this
neutral passive in Marathi follows from the fact that Marathi is less sensitive to the notion of

subjectivity.

3.3 Attributive (AT) passives

From Table 3 it is clear that amongst the three functional domains under discussion, the

attributive passive is the less frequently employed in all the languages. It is absent altogether in

Marathi. If we assume that the primary/core function of the passive is agent defocusing a 14

Shibatani (1985) the marginality of attributive passives is quite straightforward since states are

devoid of an agent. The statistical marginality of attributive passives bespeaks their peripheral

nature.

4. Summary

In this paper we addressed the issue of correlation between the notion of subjectivity and the use

of passives. Through a parallel corpora based study of the passive in Japanese, Korean, Chinese,

English and Marathi we demonstrated that this correlation does not operative with equal

 intensity in the languages at hand. We claimed that the cross-linguistic variation observed stems

- from degree of subjectivity that a language entertains.

Given the limitations on the data used in the present study in terms of variables like genre

@d quantity, the conclusions reached herein are at best tendencies. Nonetheless, they are

“working hypotheses that can be empirically verified with the help of more robust studies. Such

‘robust studies will confirm or disconfirm whether the tendencies observed herein stem from the

jective” nature of the language per se or from the personal choice of a translator. We leave

this onerous task to future research.




Notes:

*This is a revised version of the paper presented under the same title at the 30" Annual Meeting
of the Kansai Linguistic Society held at Kansai University, on 4®-5" June 2005. We would like
to thank the audience for their comments and suggestions. Needless to say, the responsibility of
the remaining errors lies with the authors. The research reported here was supported in part by
the 21% Century Center of Excellence (COE) Program (Ministry of Education, Culture, Sports,
Science and Technology) “Strategic Research and Education Center for an Integrated Approach
to Language, Brain and Cognition”, Graduate School of International Studies, Tohoku
University (http://www.lbc21.jp/).
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